
十月六日 聖勃路諾精修
三等     白色

聖勃路諾原籍德國的哥隆，生于一〇二二年左右。自幼品行端方，人格高
尚。歷在巴黎和理姆斯大名城攻讀，並曾任大學的教授。他任哥隆城主教
府的總監時，建樹極多。他為逃避主教的職位，遁跡山中，在嘉都西創立
修院，收徒授道，即世所稱嘉都西會的來歷。教宗吳爾朋二世即過去聖人
的門生，對老師極度欽佩。聖人曾受一再的敦聘，到羅馬協助宗座，參與
機要。數年後，又蒙教宗的批准，聖人到意國的南方，設立苦修支院一座，
仿照本篤會的會規，而從事于嚴格化：修士除各居一小室以專務祈禱、讀
書和工作外，又當終身嚴守靜默。公元一一〇一年，聖人功全德備而安息
于主的懷中。同時代的人早已稱聖人為聖教的光輝，神職界的花朵，德意
志和法蘭西的榮耀，從可想見他的為人了！

詠 36：30-31，1 進臺詠
Os iusti meditábitur sapiéntiam, et
lingua eius loquétur iudícium: lex Dei
eius in corde ipsíus. Noli æmulári in
malignántibus: neque zeláveris
faciéntes iniquitátem. Glória Patri.

義人的口傾吐智慧，他的舌講論
公正；天主的法律在他心中。莫
要為着惡徒、就要忿怒；莫要因
了作惡的人、心生嫉妒。光榮歸
於父……

集禱經
Sancti Brunónis Confessóris tui,
quǽsumus, Dómine, intercessiónibus
adiuvémur: ut, qui maiestátem tuam
gráviter delinquéndo offéndimus, eius
méritis et précibus, nostrórum
delictórum véniam consequámur. Per
Dóminum nostrum.

主，我們因所犯的諸罪，深重得
罪了祢；我們向祢呼求祢精修聖
勃路諾代禱的幫助，為能賴他的
功勞和祈禱，獲得諸罪的赦免。
因我們主……○

德 31：8-11 書信
Beátus vir, qui invéntus est sine
mácula, et qui post aurum non ábiit,
nec sperávit in pecúnia et thesáuris.
Quis est hic, et laudábimus eum?
fecit enim mirabília in vita sua. Qui
probátus est in illo, et perféctus est,
erit illi glória ætérna: qui potuit
tránsgredi, et non est transgréssus:
fácere mala, et non fecit: ídeo

聖人們真是有福的：他們未曾放
任自己，為罪惡與財產的虛榮所
迷惑，因此天主親自把自己交給
他們，作為他們的酬報。潔身無
罪，不追求黃金，不把金錢財寶
當作自己的希望的富人，是有福
的！他是誰？我們要讚美他，因
為他在生時做出了奇的事業。凡



stabilíta sunt bona illíus in Dómino,
et eleemósynas illíus enarrábit omnis
ecclésia sanctórum.

在這事上受過試探，而是齊全的
人，永遠的光榮必歸於他；能犯
法而沒有犯的，能行惡而沒有行
的，他的幸福在上主那裏是穩定
了，一切聖者的教會要稱揚他的
慈善。

詠 91：13-14 臺階詠
Iustus ut palma florébit: sicut cedrus
Líbani multiplicábitur in domo
Dómini. Ad annuntiándum mane
misericórdiam tuam, et veritátem
tuam per noctem. 

義人在上主的宮中滋榮如棕樹,繁
生如黎巴嫩的香柏。——清晨傳
揚祢的仁慈,夜間傳揚祢的誠實。

雅 11：2 亞肋路亞
Allelúia, allelúia. Beátus vir, qui
suffert tentatiónem: quóniam, cum
probátus fúerit, accípiet corónam
vitæ. Allelúia.

亞肋路亞,亞肋路亞。忍受試探
的人是有福的:因為他
經歷了試探,必要獲得永生的冠
冕。亞肋路亞。

路 12：35-40 福音
In illo témpore: Dixit Iesus discípulis
suis: Sint lumbi vestri præcíncti, et
lucernæ ardéntes in mánibus vestris,
e t v o s s í m i l e s h o m í n i b u s
exspectántibus dóminum suum,
quando revertátur a núptiis: ut, cum
vénerit et pulsáverit, conféstim
apériant ei. Beáti servi illi, quos, cum
vénerit dóminus, invénerit vigilántes:
amen, dico vobis, quod præcínget se,
et fáciet illos discúmbere, et tránsiens
ministrábit illis. Et si vénerit in
secúnda vigília, et si in tértia vigília
vénerit, et ita invénerit, beáti sunt
servi i ll i . Hoc autem scitóte,
quóniam, si sciret paterfamílias, qua
hora fur veníret, vigiláret útique, et
non síneret pérfodi domum suam. Et
vos estóte paráti, quia, qua hora non
putátis, Fílius hóminis véniet.

那時候,耶穌向祂的 門 徒 們說:
「你們要束上腰,點着燈,你們要
像僕人等候主人從喜事人家回來,
好等主人一到、敲門,就可立刻
給他開門。主人來時,見到僕人
正醒着,那些僕人真是有福的!我
切實告訴你們:主人必且自己束
了腰,請他們坐席,而親自上來伺
候他們。如果主人到了二更來,或
是三更來,而見到如此，那些僕
人真是有福的！這點你們要明白：
如果家主知道幾更的時候有賊來，
自然必要醒着守夜，不讓人穿他
房屋的牆壁。你們也該準備着，
因為正當你們想不到的時候，人
子來了。」

詠 88：25 奉獻詠



Véritas mea et misericórdia mea cum
ipso: et in nómine meo exaltábitur
cornu eius.

我的信義和我的仁慈、與他相偕；
因我的名、他的權威將被舉揚。

密禱經
Laudis t ib i , Dómine , hós t ias
i m m o l á m u s i n t u ó r u m
commemoratióne Sanctórum: quibus
nos et præséntibus éxui malis
confídimus et futúris. Per Dóminum
nostrum.

主，我們謹將這讚頌之祭奉獻於
祢，為紀念祢的聖人們：因為我
們深信靠着他們，便能脫免現在
的和將來的一切凶惡。因我們主
……○

通用頌謝詞
Vere dignum et iustum est, æquum et
salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine sancte, Pater
omnípotens, ætérne Deus: per
Christum, Dóminum nostrum. Per
quem maiestátem tuam laudant
Angeli, adórant Dominatiónes,
tremunt Potestátes. Cæli cælorúmque
Virtútes ac beáta Séraphim sócia
exsultatióne concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admítti
iubeas , deprecámur , súpp l ic i
confessione dicéntes:

主、至聖的父、全能永生的天主，
我們藉著我們主基督時時處處頌
謝祢，實是正義而必須的，屬於
我們天職的，也屬我們的得救。
藉著基督，天使們讚美你的尊威，
宰制者予以欽祟，掌權者予以敬
畏，諸天萬軍和普天的異異能者，
以及有福的熾愛天使，相與歡欣
而予以祝賀。求你恩准我們的歌
聲，也同他們的歌韻合成一起，
虔敬地頌讚：

瑪 24：46-47 領主詠
Beátus servus, quem, cum vénerit
dóminus, invénerit vigilántem: amen,
dico vobis, super ómnia bona sua
constítuet eum.

主人回來，見他警醒着，這僕人
是有福的。我切實告訴你們：主
人要把一切所有的財物，託他管
理。

領後經
Quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui
cœléstia aliménta percépimus,
i n t e r c e d é n t e b e á t o B r u n ó n e
Confessóre tuo, per hæc contra ómnia
advérsa muniámur. Per Dóminum
nostrum.

全能的天主，求祢因祢精修聖勃
路諾的轉達，使我們能靠着所領
的天糧，防禦一切凶惡的侵害。
因我們主……○


